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Herra, armahda. │ Anna, Herra. │ Sinun haltuus, Herra. │ Amen.

ГDи поми1луй.│Пода1й, гдcи.│ТебЁ, гдcи.│А#ми1нь.
Гћсподи помќлуй. │ Подђй, Гћсподи. │ Тебљ, Гћсподи.│ Амќнь.

Niin myös sinun hengellesi. │ Niin myös sinun henkesi kanssa. │ Halleluja.

И# д¦ови твоемY.│И# со д¦омъ твои1мъ.│А#ллилyіа.
И дџхови твоемџ.│ И со дџхом твоќм. │ Аллилџия.

Kunnia olkoon sinulle, Herra, kunnia sinulle.

Сла1ва тебЁ, гдcи, сла1ва тебЁ.
Слђва тебљ, Гћсподи, слђва тебљ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle, │ nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen.

Сла1ва nц7Y и3 с}у и3 с™0му д¦у,│и3 нhнэ, и3 прcнw, и3 во вёки
вэкHвъ, а3ми1нь.
Слђва Отцџ и С²ну и Сватћму Дџху, │ и н²не, и прќсно, и во вљки векћв, амќнь.

Бlгослови2, душE мо‰, гдcа: бlгословeнъ є3си2, гдcи.
Благословќ, душљ мої, Гћспода: благословљн есќ, Гћсподи.

Kiitä, sieluni Herraa, ja kaikki mitä minussa on, hänen pyhää nimeänsä.

Бlгослови2, душE мо‰, гдcа, и3 вс‰ внyтреннzz мо‰, и4мz с™о1е 
є3гw2.
Благословќ, душљ мої, Гћспода, и вся внџтренняя  мої, ќмя святће егћ.

Kiitä, sieluni, Herraa, äläkä unohda mitään, mitä hän on sinulle hyvää tehnyt.

Бlгослови2, душE мо‰, гдcа, и3 не забыва1й всёхъ воздаsній є3гw2.
Благословќ, душљ мої, Гћспода, и не забывђй всех воздаїний егћ.
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(LIT s.2, Ps.103:1–4,8,22)

  Ensimmäinen antifoni – первый антіфонъ  

Ektenia – ектенія
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Hän antaa kaikki syntisi anteeksi, ja parantaa kaikki sairautesi.

W#чища1ющаго вс‰, беззакHніz твоS, и3сцэлsющаго вс‰ недyги 
тво‰.
Очищђющаго вся, беззакћния твої, исцелїющаго вся недџги твої.

Hän lunastaa henkesi haudasta, ja kruunaa sinut armolla ja laupeudella.

И#збавлsющаго t и3стлёніz живо1тъ тво1й, вэнча1ющаго тS млcтію 
и3 щедро1тами.
Избавлїющаго от истлљния живћт твћй, венчђющаго тя мќлостию и щедрћтами.

Herra on laupias ja armahtavainen, pitkämielinen ja armosta rikas.

Щeдръ и3 млcтивъ гдcь, долготерпэли1въ и3 многомлcтивъ.
Щедр и мќлостив Госпћдь, долготерпелќв и многомќлостив.

Kiitä, sieluni, Herraa, ja kaikki, mitä minussa on, hänen pyhää nimeänsä.

Бlгослови2, душE мо‰, гдcа, и3 вс‰ внyтреннzz мо‰, и4мz с™о1е 
є3гw2.
Благословќ, душљ мої, Гћспода, и вся внџтренняя мої, ќмя святће егћ.

Kiitä, sieluni, Herraa.

Бlгословeнъ є3си2, гдcи.
Благословљн есќ, Гћсподи.

Hyvä on Herraa kiittää, │ ja veisata kiitosta sinun nimellesi, sinä, Korkein.

Бlго є4сть и3сповёдатисz гDеви,│и3 пёти и4мени твоемY, вhшній.
Блђго есть исповљдатися Гћсподеви, │ и пљти ќмени твоемџ, ВІшний.

Jumalansynnyttäjän esirukouksien tähden, │ Vapahtaja, pelasta meidät.

Мlтвами бцdы,│сп7се, сп7си2 нaсъ.
Молќтвами Богорћдицы, │ Спђсе, спасќ нас.
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(LIT s.254, Ps.92:2,3,16)

Ensimmäinen arkipäivän antifoni – первый антіфонъ по вся дни 



JUMALALLINEN LITURGIA – ÁÎÆÅÑÒÂÅÍÍÀß ËÈÒÓÐÃÈß
www.ortodoksi.net • Romanos Pyrrö 4.1.2009

Aamulla julistaa sinun armoasi, │ ja yön tullen sinun totuuttasi.

Восвэщaти заyтра млcть твою2,│и3 и4стину твою2 на всsку н0щь.
Восвещђти заџтра мќлость твоє, │ и ќстину твоє на всїку нощь.

Jumalansynnyttäjän esirukouksien tähden, │ Vapahtaja, pelasta meidät.

Мlтвами бцdы,│сп7се, сп7си2 нaсъ.
Молќтвами Богорћдицы, │ Спђсе, спасќ нас.

Herra on vanhurskas, hän, minun kallioni, │ eikä hänessä vääryyttä ole.

Я$кw прaвъ гдcь бGъ нaшъ,│и3 нёсть непрaвды въ нeмъ.
Їко прав Госпћдь Бог наш, │ и несть непрђвды в нем. 

Jumalansynnyttäjän esirukouksien tähden, │ Vapahtaja, pelasta meidät.

Мlтвами бцdы,│сп7се, сп7си2 нaсъ.
Молќтвами Богорћдицы, │ Спђсе, спасќ нас.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle, │ nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen.

Сла1ва nц7Y и3 с}у и3 с™0му д¦у,│и3 нhнэ, и3 прcнw, и3 во вёки
вэкHвъ, а3ми1нь.
Слђва Отцџ и С²ну и Сватћму Дџху, │ и н²не, и прќсно, и во вљки векћв, амќнь.

Jumalansynnyttäjän esirukouksien tähden, │ Vapahtaja, pelasta meidät.

Мlтвами бцdы,│сп7се, сп7си2 нaсъ.
Молќтвами Богорћдицы, │ Спђсе, спасќ нас.

Ylistä, minun sieluni, Herraa. Minä ylistän Herraa kaiken ikäni. Veisaan kiitosta Jumalalleni, niin kauan kuin elän.

Хвали2, душE мо‰, гдcа: восхвалю2 гдcа въ животЁ моeмъ, пою2 бGу
моемY, до1ндеже є4смь.
Хвалќ, душљ мої, Гћспода: восхвалє Гћспода в животљ мољм, поє Бћгу моемџ, дћндеже
есмь.
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(LIT s.6, Ps.146:1–10)

  Toinen antifoni – вторый антіфонъ  
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Älkää luottako ruhtinaihin älkääkä ihmislapseen, sillä ei hän voi auttaa.

Не надёйтесz на кн‰зи, на сн7ы чlвёческіz, въ ни1хже нёсть
сп7сeніz.
Не надљйтеся на кнїзи, на с²ны человљческия, в нќхже несть спасљния.

Kun hänen henkensä lähtee hänestä, hän tulee maaksi jälleen; sinä päivänä hänen hankkeensa raukeavat tyhjiin.

И#зhдетъ дyхъ є3гw2, и3 возврати1тсz въ зeмлю свою2: въ то1й дeнь
поги1бнутъ вс‰ помышлє1ніz є3гw2.
Из²дет дух егћ, и возвратќтся в зљмлю своє: в тћй день погќбнут вся помышлљния егћ.

Autuas se, jonka apuna on Jaakobin Jumala, se, joka panee toivonsa Herraan, Jumalaansa.

Бlжeнъ, є3мyже бGъ я4кwвль помо1щникъ є3гw2, u3пова1ніе є3гw2 на 
гдcа бGа своего2.
Блажљн, емџже Бог Їковль помћщник егћ, уповђние егћ на Гћспода Бћга своегћ.

Häneen, joka on tehnyt taivaan ja maan, meren, ja kaiken, mitä niissä on.

Сотво1ршаго нб7о и3 зeмлю, мо1ре и3 вс‰, я5же въ ни1хъ.
Сотвћршаго нљбо и зљмлю, мћре и вся, їже в них.

Joka pysyy uskollisena iankaikkisesti, joka antaa oikeuden sorretuille, joka antaa leivän nälkäisille.

Хранsщаго и4стину въ вёкъ, творsщаго сyдъ њби6димымъ, 
даю1щаго пи1щу ѓлчущымъ.
Хранїщаго ќстинну в век, творїщаго суд обќдимым, даєщаго пќщу ђлчущым.

Herra vapauttaa vangitut, Herra avaa sokeain silmät.

Гдcь рэши1тъ њков†нныz: гдcь ўмудрsетъ слэпцы2.
Госпћдь решќт оковђнныя: Госпћдь умудрїет слепц².

Herra nostaa alas painetut, Herra rakastaa vanhurskaita.

Гдcь возво1дитъ низвeржєнныz: гдcь лю1битъ првdники.
Госпћдь возвћдит низвљрженныя: Госпћдь лєбит прђведники.
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Herra varjelee muukalaiset, holhoo orvot ja lesket, mutta jumalattomain tien hän tekee mutkaiseksi.

Гдcь храни1тъ пришeльцы, си1ра и3 вдовY пріи1метъ, и3 пyть 
грёшныхъ погуби1тъ.
Госпћдь хранќт пришљльцы, сќра и вдовџ приќмет, и путь грљшных погубќт.

Herra on Kuningas iankaikkisesti, sinun Jumalasi, Siion, polvesta polveen.

Воцр7и1тсz гDь во вёкъ, бGъ тво1й, сіHне, въ ро1дъ и3 ро1дъ.
Воцарќтся Госпћдь во век, Бог твћй, Сићне, в род и род.

Herra on Kuningas, │ hän on pukenut itsensä korkeudella.

ГDь воцрcz,│въ лёпоту њблечeсz.
Госпћдь воцарќся, │ в лљпоту облечљся.

Pyhiesi esirukouksien tähden, │ Vapahtaja, pelasta meidät.

Мlтвами с™hхъ твои1хъ,│сп7се, сп7си2 нaсъ.
Молќтвами святІх твоќх, │ Спђсе, спасќ нас. 

Herra on pukeutunut, │ vyöttäytynyt voimaan.

Њблечeсz гDь,│въ си1лу и3 препоsсасz.
Облечљся Госпћдь, │ в сќлу и препоїсася.

Pyhiesi esirukouksien tähden, │ Vapahtaja, pelasta meidät.

Мlтвами с™hхъ твои1хъ,│сп7се, сп7си2 нaсъ.
Молќтвами святІх твоќх, │ Спђсе, спасќ нас. 

Niin pysyy maanpiiri lujana, │ se ei horju.

И$бо ўтверди2 вселeнную,│±же не подви1житсz.
Ќбо утвердќ вселљнную, │ їже не подвќжится.
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(LIT s.254, Ps.93:1,5)

Toinen arkipäivän antifoni – вторый антіфонъ по вся дни
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Pyhiesi esirukouksien tähden, │ Vapahtaja, pelasta meidät.

Мlтвами с™hхъ твои1хъ,│сп7се, сп7си2 нaсъ.
Молќтвами святІх твоќх, │ Спђсе, спасќ нас.

Sinun todistuksesi ovat aivan vahvat, │ pyhyys on sinun huoneellesi arvollinen, Herra, hamaan aikojen loppuun.

СвидBніz тво‰ ўвёришасz ѕэлw2,│д0му твоемY подобaетъ
с™hнz, гDи, въ долготY днjй.
Свидљния твої увљришася зелћ, │ дћму твоемџ подобђет святІня, Гћсподи, в долготџ днќй.

Pyhiesi esirukouksien tähden, │ Vapahtaja, pelasta meidät.

Мlтвами с™hхъ твои1хъ,│сп7се, сп7си2 нaсъ.
Молќтвами святІх твоќх, │ Спђсе, спасќ нас.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle, nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen.

Сла1ва nц7Y и3 сн7у и3 с™о1му д¦у, и3 нhнэ, и3 прcнw, и3 во вёки 
вэкHвъ, а3ми1нь.
Слђва Отцџ и С²²ну и Сватћму Дџху, и н²не, и прќсно, и во вљки векћв, амќнь.

Jumalan ainokainen, kuolematon, Poika ja Sana,

Е#диноро1дный сн7е и3 сло1ве б9ій, безсмeртенъ сhй,
Единорћдный С²не и Слћве Бћжий, безсмљртен с²й,

joka meidän pelastuksemme tähden olet tahtonut lihaksi tulla pyhästä Jumalansynnyttäjästä, ainaisesta Neitseestä, Mariasta,

и3 и3збо1ливый сп7сeніz на1шегw ра1ди воплоти1тисz t с™hz бцdы и3
приснодв7ы мRjи,
и избћливый спасљния нђшего рђди воплотќтися от свят²я Богорћдицы и приснодљвы 
Марќи.

muuttumatta ihmiseksi tullut,

непрело1жнw вочlвёчивыйсz,
непрелћжно вочеловљчивыйся,
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(LIT s.10)

  Jumalan ainokainen Poika – единородный Сыне  
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myös ristiinnaulittu ja kuolemallasi kuoleman rikki polkenut

распнhйсz же, хрcтE б9е, смeртію смeрть попра1вый,
распн²йся же, Христљ Бћже, смљртию смерть попрђвый,

yksi pyhästä Kolminaisuudesta

є3ди1нъ сhй с™hz трbцы,
едќн с²й сват²я Трћицы,

ja Isän ja Pyhän Hengen kanssa kunnioitettava Kristus, Jumala, pelasta meidät.

спрославлsемый nц7Y и3 ст7о1му дх7у, сп7си2 на1съ.
спрославлїемый Отцџ и Святћму Дџху, спасќ нас.

Herra, muista meitä valtakunnassasi.

Во црcтвіи твоeмъ помzни2 на1съ гдcи, є3гдA пріи1деши во црcтвіи 
твоeмъ.
Во цђрствии твољм помянќ нас Гћсподи, егдђ приќдеши во цђрствии твољм.

Autuaita ovat hengessään köyhät, sillä heidän on taivasten valtakunta.

Бlжeни ни1щіи дх7омъ, я4кw тёхъ є4сть црcтвіе нбcное.
Блажљни нќщии дџхом, їко тех есть цђрствие небљсное.

Autuaita ovat murheelliset, sillä he saavat lohdutuksen.

Бlжeни пла1чущіи, я4кw тjи ўтёшатсz.
Блажљни плђчущии, їко тќи утљшатся.

Autuaita ovat sävyisät, sillä he saavat periä maan.

Бл7жeни кр0тцыи, я4кw тjи наслёдzтъ зeмлю.
Блажљни крћтцыи, їко тќи наслљдят зљмлю.

Autuaita ovat ne,jotka isoavat ja janoavat vanhurskautta, sillä heidät ravitaan.

Бл7жeни ѓлчущіи и3 жaждущіи прaвды: ћкw тjи насhтzтсz.
Блажљни ђлчущии и жђждущии прђвды: їко тќи нас²тятся.
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(LIT s.13, Matt.5:3–12)

  Kolmas antifoni – третій антіфонъ  
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Autuaita ovat laupiaat,sillä heidän osakseen tulee laupeus.

Бл7жeни млcтивіи, ћкw тjи поми1ловани бyдутъ.
Блажљни мќлостивии, їко тќи помќловани бџдут.

Autuaita ovat puhdassydämiset, sillä he saavat nähdä Jumalan.

Бл7жeни чcтіи срdцемъ: ћкw тjи бGа ќзрzтъ.
Блажљни чќстии сљрдцем: їко тќи Бћга џзрят.

Autuaita ovat rauhantekijät, sillä heidät on kutsuttava Jumalan lapsiksi.

Бл7жeни миротв0рцы: ћкw тjи сн7ове бж7іи нарекyтсz.
Блажљни миротвћрцы: їко тќи с²нове Бћжии нарекџтся.

Autuaita ovat ne, joita vanhurskauden tähden vainotaan, sillä heidän on taivasten valtakunta.

Бл7жeни и3згнaни прaвды рaди: ћкw тёхъ є4сть црcтвіе нбcное.
Блажљни изгнђни прђвды рђди: їко тех есть цђрствие небљсное.

Autuaita olette te, kun ihmiset solvaavat ja vainoavat teitä,

Бл7жeни є3стE, є3гдA пон0сzтъ вaмъ, и3 и3жденyтъ
Блажљни естљ, егдђ понћсят вам, и ижденџт

ja valhetellen puhuvat teistä kaikenlaista pahaa minun tähteni.

и3 рекyтъ всsкъ ѕ0лъ гlъ на вы2 лжyще, менє2 рaди:
и рекџт всяк зол глагћл на вы лжџще, менљ рђди:

Iloitkaa ja riemuitkaa, sillä teidän palkkanne on suuri taivaissa.

Рaдуйтесz и3 весели1тесz, ћкw мздA вaша мн0га на нбcёхъ.
Рђдуйтеся и веселќтеся, їко мзда вђша мнћга на небесљх.

q q q

Tulkaa, kumartukaamme ja langetkaamme Kristuksen eteen.

Пріиди1те, поклони1мсz и3 припадeмъ ко хрcтY.
Приидќте, поклонќмся и припадљм ко Христџ.
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Pelasta, kuolleista ylösnoussut Jumalan Poika, meidät, jotka sinulle veisaamme: halleluja.

Сп7си2 ны2, сн7е бж7ій, воскрchй и3з8 мeртвыхъ, пою1щыz ти2: а3ллилyіа.
Спасќ ны, С²не Бћжий, воскрес²й из мљртвых, поєщыя ти: аллилџиа.

Tulkaa, kohottakaamme ilohuuto Herralle, │ riemuhuuto pelastuksemme kalliolle.

Пріиди1те возрaдуемсz гDеви,│воскли1кнемъ бGу, сп7и1телю нaшему.
Приидќте возрђдуемся Гћсподеви, │ восклќкнем Бћгу, Спасќтелю нђшему.

Pelasta pyhissä ihmeellinen Jumalan Poika, meidät, │ jotka sinulle veisaamme: ”Halleluja.”

Сп7си2 ны, сн7е бж7ій, во с™hхъ ди1венъ сhй,│пою1щыz ти2: ґллилyіа.
Спасќ ны, СІне Бћжий, во святІх дќвен сІй, │ поєщыя ти: ”Аллилџиа.”

Käykäämme kiittäen hänen kasvojensa eteen, │ veisatkaamme hänelle riemuvirsiä.

Предвари1мъ лицE є3гw2 во и3сповёданіи,│и3 во pалмёхъ 
воскли1кнемъ є3мY.
Предварќм лицљ егћ во исповљдании, │ и во псалмљх восклќкнем емџ.

Pelasta pyhissä ihmeellinen Jumalan Poika, meidät, │ jotka sinulle veisaamme: ”Halleluja.”

Сп7си2 ны, сн7е бж7ій, во с™hхъ ди1венъ сhй,│пою1щыz ти2: ґллилyіа.
Спасќ ны, СІне Бћжий, во святІх дќвен сІй, │ поєщыя ти: ”Аллилџиа.”

Sillä Herra on suuri Jumala, │ suuri kuningas yli kaikkien jumalien.

Ћкw бGъ вeлій гDь,│и3 цRь вeлій по всeй земли2.
Їко Бог вљлий Госпћдь, │ и царь вљлий по всљй землќ.

Pelasta pyhissä ihmeellinen Jumalan Poika, meidät, │ jotka sinulle veisaamme: ”Halleluja.”

Сп7си2 ны, сн7е бж7ій, во с™hхъ ди1венъ сhй,│пою1щыz ти2: ґллилyіа.
Спасќ ны, СІне Бћжий, во святІх дќвен сІй, │ поєщыя ти: ”Аллилџиа.”
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Maan syvyydet ovat hänen kädessänsä, │ ja hänen ovat vuorten kukkulat.

Ћкw въ руцЁ є3гw2 вси2 концы2 земли2,│и3 высwты2 г0ръ тогw2 
сyть.
Їко в руцљ егћ вси концІ землќ, │ и высотІ гор тогћ суть.

Pelasta pyhissä ihmeellinen Jumalan Poika, meidät, │ jotka sinulle veisaamme: ”Halleluja.”

Сп7си2 ны, сн7е бж7ій, во с™hхъ ди1венъ сhй,│пою1щыz ти2: ґллилyіа.
Спасќ ны, СІне Бћжий, во святІх дќвен сІй, │ поєщыя ти: ”Аллилџиа.”

Hänen on meri, sillä hän on sen tehnyt, │ ja kuiva maa, jonka hänen kätensä ovat valmistaneet.

Ћкw тогw2 є4сть м0ре, и3 т0й сотвори2 є5,│и3 сyшу рyцэ є3гw2 
создaстэ.
Їко тогћ есть мћре, и тћй сотворќ е, │ и сџшу рџце егћ создђсте.

Pelasta pyhissä ihmeellinen Jumalan Poika, meidät, │ jotka sinulle veisaamme: ”Halleluja.”

Сп7си2 ны, сн7е бж7ій, во с™hхъ ди1венъ сhй,│пою1щыz ти2: ґллилyіа.
Спасќ ны, СІне Бћжий, во святІх дќвен сІй, │ поєщыя ти: ”Аллилџиа.”

q q q

Tulkaa, kumartukaamme ja langetkaamme Kristuksen eteen.

Пріиди1те, поклони1мсz и3 припадeмъ ко хрcтY.
Приидќте, поклонќмся и припадљм ко Христџ.

Pelasta pyhissä ihmeellinen Jumalan Poika, meidät, jotka sinulle veisaamme: ”Halleluja.”

Сп7си2 ны, сн7е бж7ій, во с™hхъ ди1венъ сhй, пою1щыz ти2: ґллилyіа.
Спасќ ны, СІне Бћжий, во святІх дќвен сІй, поєщыя ти: ”Аллилџиа.”

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä Kuolematon, armahda meitä.

Ст7hй бж7е, ст7hй крёпкій, ст7hй безсмeртный, поми1луй нaсъ.
Сват²й Бћже, сват²й крљпкий, сват²й безсмљртный, помќлуй нас.
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle, nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen.

Сла1ва nц7Y и3 сн7у и3 с™о1му д¦у, и3 нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки 
вэкHвъ, а3ми1нь.
Слђва Отцџ и С²ну и Сватћму Дџху, и н²не, и прќсно, и во вљки векћв, амќнь.
Niin monta, kuin teitä on Kristukseen kastettu, te olette Kristukseen pukeutuneet. Halleluja.

Е#ли1цы во хрcтA крcти1стесz, во хрcтA њблек0стесz, а3ллилyіа.
Елќцы во Христђ крестќстеся, во Христђ облекћстеся, аллилџиа.

Sinun ristillesi me kumarramme, Valtias, ja sinun pyhää ylösnousemistasi ylistämme.

КрcтY твоемY покланsемсz, влdко, и3 ст70е воскрcніе твоE слaвимъ.
Крестџ твоемџ покланїемся, Влад²ко, и святће воскресљние твољ слђвим.

Nyt me salaisesti kuvaamme kerubeja, ja eläväksi tekevälle Kolminaisuudelle pyhintä virttä veisaamme.

И%же херувjмы тaйнw њбразyюще, и3 животворsщей трbцэ 
трист7yю пёснь припэвaюще,
Иже херувќмы тђйно образџюще, и животворїщей Трћице трисвятџю песнь припевђюще,

Heittäkäämme pois siis kaikki maalliset huolet. Amen.

всsкое нhнэ житeйское tложи1мъ попечeніе. А#ми1нь.
всїкое н²не житљйское отложќм попечљние. Амќнь.

Ottaaksemme vastaan kaikkeuden Kuninkaan, jota näkymättömästi seuraavat enkelein joukot. Halleluja.

Ћкw да цр7S всёхъ под8и1мемъ, ѓгг7льскими неви1димw дорmноси1ма
чи1нми. А#ллилyіа.
Яко да царї всех подъ²мем, ђнгелскими невќдимо дориносќма чќнми. Аллилџиа.

Isää, Poikaa ja Pyhää Henkeä, yksiolennollista ja jakaantumatonta Kolminaisuutta.

Nц7A и3 сн7а и3 ст7aгw дх7а, трbцу є3диносyщную и3 нераздёльную.
Отцђ и С²на и Святђго Дџха, Трћицу единосџщную и нераздљльную.
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Uskon yhteen Jumalaan, kaikkivaltiaaseen Isään, taivaan ja maan, kaiken näkyvän ja näkymättömän Luojaan,

Вёрую во є3ди1наго бGа nц7A, вседержи1телz, творцA нб7у и3 земли2,
би6димымъ же всBмъ и3 неви6димымъ.
Вљрую во едќнаго Бћга Отцђ, вседержќтеля, творцђ нљбу и землќ, вќдимым же всљм и 
невќдимым.

Uskon yhteen Herraan, Jeesukseen, Kristukseen, Jumalan ainoaan Poikaan,

И# во є3ди1наго гдcа їи7са хрcтA, сн7а бж7іz, є3динор0днаго,
И во едќнаго Гћспода Иисџса Христђ, С²на Бћжия, единорћднаго,

joka on syntynyt isästä ennen aikojen alkua,

и4же t nц7A рождeннаго прeжде всёхъ вёкъ:
ќже от Отцђ рождљннаго прљжде всех век:

valo valosta, tosi Jumala tosi Jumalasta,

свёта t свёта, бг7а и4стинна t бг7а и4стинна,
свљта от свљта, Б�га ќстинна от Бћга ќстинна,

syntynyt, ei luotu, joka on samaa olemusta kuin Isä ja jonka kautta kaikki on saanut syntynsä,

рождeнна, несотворeнна, є3диносyщна nц7Y, и4мже вс‰ бhша.
рождљнна, несотворљнна, единосџщна Отцџ, ќмже вся б²ша.

joka meidän ihmisten ja meidän pelastuksemme tähden astui alas taivaista

Нaсъ рaди чlвBкъ и3 нaшегw рaди сп7сeніz, сшeдшаго съ нбcъ,
Нас рђди человљк и нђшего рђди спасљния, сшљдшаго с небљс,

tuli lihaksi Pyhästä hengestä ja neitsyt Mariasta ja syntyi ihmiseksi,

и3 воплоти1вшагосz t д¦а ст7а и3 мр7jи дв7ы, и3 вочл7вёчшасz.
и воплотќвшагося от Дџха Свїта и Марќи Дљвы, и вочеловљчшася.

ristiinnaulittiin meidän puolestamme Pontius Pilatuksen aikana, kärsi ja haudattiin,

Распsтаго же за ны2 при понти1йстэмъ пілaтэ, и3 страдaвша, и3
погребeнна.
Распїтаго же за ны при понтќйстем пилђте, и страдђвша, и погребљнна.
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nousi kuolleista kolmantena päivänä, niin kuin oli kirjoitettu,

И# воскрcшаго въ трeтій дeнь, по писaніємъ.
И воскрљсшаго в трљтий день, по писђнием.

astui ylös taivaisiin, istuu Isän kirkkauden oikealla puolella,

И# возшeдшаго на нб7сA, и3 сэдsща њдеснyю nц7A.
И возшљдшаго на небесђ, и седїща одеснџю Отцђ.

ja on kirkkaudessa tuleva tuomitsemaan eläviä ja kuolleita, ja jonka valtakunnalla ei ole loppua.

И# пaки грzдyщаго со слaвою, суди1ти живы6мъ и3 мє1ртвымъ, 
є3гHже црcтвію не бyдетъ концA.
И пђки грядџщаго со слђвою, судќти жив²м и мљртвым, егћже цђрствию не бџдет концђ.

Uskon Pyhään Henkeen, Herraan ja eläväksi tekijään, joka lähtee Isästä,

И# въ дх7а ст7aго, гдcа, животворsщаго, и4же t nц7A и3сходsщаго,
И в Дџха Святђго, Гћспода, животворїщаго, ќже от Отцђ исходїщаго.

jota yhdessä Isän ja Pojan kanssa kumarretaan ja kunnioitetaan, ja joka on puhunut profeettojen kautta.

и4же со nц7eмъ и3 сн7омъ спокланsема и3 сслaвима, гл7авшаго 
прbрHки.
ќже со Отцљм и С²ном спокланїема и сслђвима, глагћлавшаго прорћки.

Uskon yhteen, pyhään, katoliseen ja apostoliseen kirkkoon.

Во є3ди1ну ст7yю, соб0рную и3 а3пcльскую цр7квъ.
Во едќну святџю, собћрную и апћстольскую цљрков.

Tunnustan yhden kasteen syntien anteeksi antamiseksi,

И#сповёдую є3ди1но крещeніе, во њставлeніе грэхHвъ.
Исповљдую едќно крещљние, во оставлљние грехћв.

odotan kuolleiden ylösnousemusta, ja tulevan maailman elämää. Amen.

Чaю воскрcніz мeртвыхъ: И# жи1зни бyдущагw вёка. А#ми1нь.
Чђю воскресљния мљртвых: И жќзни бџдущаго вљка. Амќнь.

14 (25)



JUMALALLINEN LITURGIA – ÁÎÆÅÑÒÂÅÍÍÀß ËÈÒÓÐÃÈß
www.ortodoksi.net • Romanos Pyrrö 4.1.2009

Rauhan laupeutta, kiitosuhria.

Млcть ми1ра, жeртву хвалeніz.
Мќлость мќра, жљртву хвалљния.

Myös sinun henkesi kanssa.

И# со дх7омъ твои1мъ.
И со дџхом твоќм.

Ylennämme Herran puoleen.

И$мамы ко Гдcу.
�мамы ко Гћсподу.

Kohtuullista ja oikeata on, kumartaa Isää ja Poikaa ja Pyhää henkeä, yksiolennollista ja jakaantumatonta Kolminaisuutta.

Дост0йно и3 првdно є4сть покланsтисz nц7Y и3 сн7у и3 ст70му дх7у, 
трbцэ є3диносyщнэй и3 нераздёльнэй.
Достћйно и прђведно есть покланїтися Отцџ и С²ну и Святћму Дџху, Трћице единосџщней и 
нераздљльней.

Pyhä, pyhä, pyhä on Herra Sebaot, täynnä on taivas ja maa sinun kunniaasi.

Ст7ъ, ст7ъ, ст7ъ гдcь саваHfъ, и3сп0лнь нб7о и3 землz2 слaвы твоеz2.
Свят, свят, свят Госпћдь Саваћф, испћлнь нљбо и землї слђвы твоеї.

Hoosianna korkeuksissa. Siunattu olkoon hän, joka tulee Herran nimeen. Hoosianna korkeuksissa. Amen.

Њсaнна въ вhшнихъ, бл7гословeнъ грzдhй во и4мz гдcне, њсaнна 
въ вhшнихъ. А#ми1нь.
Осђнна в в²шних, благословљн гряд²й во ќмя Госпћдне, осђнна в в²шних. Амќнь.

Sinulle veisaamme, sinua ylistämme, sinua kiitämme, Herra,

ТебE поeмъ, тебE бл7гослови1мъ, тебE бл7годари1мъ, гдcи,
Тебљ пољм, тебљ благословќм, тебљ благодарќм, Гћсподи,
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ja rukoilemme sinua, meidän Jumalamme.

и3 м0лимъ ти сz, бж7е нaшъ.
и мћлим ти ся, Бћже наш.

Totisesti on kohtuullista ylistää autuaaksi sinua, Jumalansynnyttäjä,

Дост0йно є4сть я4кw вои1стинну бл7жи1ти тz2 бцdу,
Достћйно есть їко воќстинну блажќти тя Богорћдицу.

aina autuas ja viaton ja meidän Jumalamme äiti.

прcноблажeнную и3 пренепор0чную и3 мт7рь бг7а нaшегw.
присноблажљнную и пренепорћчную и мђтерь Бћга нђшего.

Me ylistämme sinua, joka olet kerubeja kunnioitettavampi ja serafeja verrattomasti jalompi,

Честнёйшую херув‡мъ и3 слaвнэйшую бeз8 сравнeніz сераф‡мъ,
Честнљйшую херувќм и слђвнейшую без сравнљния серафќм,

sinua, puhdas Neitsyt, Sanan synnyttäjä, sinua, totinen Jumalansynnyttäjä.

бeз8 истлёніz бг7а сл0ва р0ждшую, сyщую тz2 величaемъ.
безъ истлљния Бћга Слћва рћждшую, сџщую тя величђем.

Niin myös kaikkia. │  Amen. │ Myös sinun henkesi kanssa.

И# всёхъ и3 вс‰. │ А#ми1нь. │ И# со дх7омъ твои1мъ.
И всех и всї. │ Амќнь. │ И со дџхом твоќм.

Isä meidän, joka olet taivaissa.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нбcёхъ,
Žтче наш, ќже есќ на небесљх,

Pyhitetty olkoon sinun nimesi. Tulkoon sinun valtakuntasi.

да ст7и1тсz и4мz твоE: да пріи1детъ црcтвіе твоE:
да святќтся ќмя твољ: да приќдет цђрствие твољ:
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Tapahtukoon sinun tahtosi myös maan päällä niin kuin taivaassa.

да бyдетъ в0лz твоz2, я4кw на нб7си2, и3 на земли2.
да бџдет вћля твої, їко на небесќ, и на землќ.

Anna meille tänä päivänä jokapäiväinen leipämme.

Хлёбъ нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь:
Хлеб наш насџщный даждь нам днесь:

Ja anna meille anteeksi velkamme, niin kuin mekin annamme anteeksi velallisillemme.

и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, я4коже и3 мы2 њставлsемъ 
должник0мъ нaшымъ:
и остђви нам дћлги нђшя, їкоже и мы оставлїем должникћм нђшым:

Äläkä saata meitä kiusaukseen, vaan päästä meidät pahasta.

и3 не введи2 нaсъ во и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лукaвагw.
и не введќ нас во искушљние, но избђви нас от лукђваго.

Ainoa on Pyhä, ainoa Herra, Jeesus Kristus, Isän Jumalan kunniaksi. Amen.

Е#ди1нъ ст7ъ, є3ди1нъ гдcь, їи7съ хрcт0съ, во слaву бг7а nц7A. А#ми1нь.
Едќн свят, едќн Госпћдь, Иисџс Христћс, во слђву Бћга Отчђ. Амќнь.

Ylistäkää Herraa taivaista, ylistäkää häntä korkeuksissa. Halleluja. (Ps.148:1)

Хвали1те гдcа съ нбcъ, хвали1те є3гw2 въ вhшнихъ. А#ллилyіа.
Хвалќте Гћспода с небљс, хвалќте егћ в в²шних. Аллилџиа.

Siunattu on hän, joka tulee Herran nimeen. Jumala on Herra, ja hän ilmestyi meille.

Бл7гословeнъ грzдhй во и4мz гдcне, бг7ъ гдcь и3 kви1сz нaмъ.
Благословљн гряд²й во ќмя Госпћдне, Бог Госпћдь и явќся нам.
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Uskon, Herra, ja tunnustan, että sinä olet totisesti Kristus, elävän Jumalan Poika.

Вёрую, гдcи, и3 и3сповёдую, ћкw ты2 є3си2 вои1стинну хрcт0съ, сн7ъ 
бг7а живaгw,
Вљрую, Гћсподи, и исповљдую, їко ты есќ воќстинну Христћс, Сын Бћга живђго,

tullut maailmaan pelastamaan syntisiä, joista minä olen ensimmäinen.

пришeдый въ мjръ грBшныz сп7сти2, t ни1хже пeрвый є4смь ѓзъ.
пришљдый в мир грљшныя спастќ, от нќхже пљрвый есмь аз.

Vielä uskon, että tämä on sinun puhtain ruumiisi ja tämä on sinun kallis veresi.

Е#щE вёрую, ћкw сіE сaмое є4сть пречcтое тёло твоE, и3 сіS сaмаz
є4сть чcтнaz кр0вь твоS.
Ещљ вљрую, їко сиљ сђмое есть пречќстое тљло твољ, и сиї сђмая есть честнђя кров твої.

Sen tähden rukoilen sinua: armahda minua, anna anteeksi syntini,

Молю1сz u5бо тебЁ: поми1луй мS, и3 прости2 ми2 прегрэшє1ніz мо‰.
Молєся џбо тебљ: помќлуй мя, и простќ ми прегрешљния мої.

jotka olen tahtoen sekä tahtomattani tehnyt, sanoin ja teoin, tietoisesti ja tietämättäni,

вHльнаz и3 невHльнаz, ±же сл0вомъ, ±же дёломъ, ±же 
вёдэніемъ и3 невёдэніемъ:
вћльная и невћльная, їже слћвом, їже дљлом, їже вљдением и невљдением:

ja tee minut kelvolliseksi nuhteettomasti osallistumaan sinun puhtaimmista salaisuuksistasi

и3 спод0би мS неwсуждeннw причасти1тисz пречcтыхъ твои1хъ 
тaинствъ,
и сподћби мя неосуждљнно причастќтися пречќстых твоќх тђинств,

syntieni anteeksi saamiseksi ja iankaikkiseksi elämäksi.

во њставлeніе грэхHвъ и3 въ жи1знь вёчную.
во оставлљние грехћв и в жизнь вљчную.
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Sinun salaiseen ehtoolliseesi osalliseksi tee minut nyt, Jumalan Poika,

Вeчери твоеS тaйныz днeсь, сн7е б9ій, причaстника мS пріими2:
Вљчери твоеї тђйныя днесь, С²не Бћжий, причђстника мя приимќ:

sillä minä en ilmoita salaisuutta vihollisillesi enkä suutele sinua kuten Juudas,

не бо врагHмъ твои6мъ тaйну повёмъ, ни лобзaніz ти2 дaмъ 
±кw їyда,
не бо врагћм твоќм тђйну повљм, ни лобзђния ти дам їко Иџда,

vaan niin kuin ryöväri tunnustan sinut: muista minua, Herra, sinun valtakunnassasi,

но ±кw разб0йникъ и3сповёдаю тS: помzни2 мS, гдcи, во црcтвіи 
твоeмъ.
но їко разбћйник исповљдаю тя: помянќ мя, Гћсподи, во цђрствии твољм.

Herra, älköön pyhien salaisuuksiesi osallisuus tulko minulle syytteeksi älköönkä tuomioksi,

Да не въ сyдъ и3ли2 во њсуждeніе бyдетъ мнЁ причащeніе ст7hхъ 
твои1хъ т†инъ, гдcи.
Да не в суд илќ во осуждљние бџдет мне причащљние свят²х твоќх тђин, Гћсподи.

vaan sielun ja ruumiin parannukseksi. Amen.

но во и3сцэлeніе души2 и3 тёла. А#ми1нь.
но во исцелљние душќ и тљла. Амќнь.

Ottakaa vastaan Kristuksen ruumis, juokaa kuolemattomasta lähteestä.

Тёло хрcт0во пріими1те, и3ст0чника безсмeртнагw вкуси1те.
Тљло Христћво приимќте, истћчника безсмљртнаго вкусќте.

Minä kiitän Herraa joka aika, hänen ylistyksensä on alati minun suussani. (2)

Бл7гословлю2 гдcа на всsкое врeмz, вhну хвалA є3гw2 во ўстёхъ 
мои1хъ.
Благословлє Гћспода на всїкое врљмя, в²ну хвалђ егћ во устљх моќх.
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Herra on minun sieluni kerskaus, nöyrät sen kuulevat ja iloitsevat. (3)

Њ гдcэ похвaлитсz душA моS: да ўслhшатъ кр0тцыи и3 
возвеселsтсz.
О Госпћде похвђлится душђ мої: да усл²шат крћтцыи и возвеселїтся.

Ylistäkää minun kanssani Herraa, kiittäkäämme yhdessä hänen nimeänsä. (4)

Возвели1чите гдcа со мн0ю, и3 вознесeмъ и4мz є3гw2 вкyпэ.
Возвелќчите Гћспода со мнћю, и вознесљм ќмя егћ вкџпе.

Minä etsin Herraa, ja hän vastasi minulle, hän vapahti minut kaikista peljästyksistäni. (5)

Взыскaхъ гдcа, и3 ўслhша мS и3 t всёхъ скорбeй мои1хъ и3збaви 
мS.
Взыскђх Гћспода, и усл²ша мя и от всех скорбљй моќх избђви мя.

Jotka häneen katsovat, ne säteilevät iloa, heidän kasvonsa eivät häpeästä punastu. (6)

Приступи1те къ немY и3 просвэти1тесz, и3 ли1ца в†ша не 
постыдsтсz.
Приступќте к немџ и просветќтеся, и лќца вђша не постыдїтся.

Tässä on kurja, joka huusi, ja Herra kuuli, ja pelasti hänet kaikista hänen ahdistuksistaan. (7)

Сeй ни1щій воззвA, и3 гдcь ўслhша и5, и3 t всёхъ скорбeй є3гw2 сп7сE 
и5.
Сљй нќщий воззвђ, и Госпћдь усл²ша и, и от всех скорбљй егћ спасљ и.

Herran enkeli asettuu niiden ympärille, jotka häntä pelkäävät, ja pelastaa heidät. (8)

Њполчи1тсz ѓгGлъ гдcень w4крестъ боsщихсz є3гw2 и3 и3збaвитъ и5хъ.
Ополчќтся ђнгел Госпћдень ћкрест боїщихся егћ и избђвит их.

Maistakaa ja katsokaa, kuinka Herra on hyvä. Autuas se mies, joka häneen turvaa. (9)

Вкуси1те и3 ви1дите, ћкw бlгъ гдcь: бlжeнъ мyжъ, и4же ўповaетъ 
нaнь.
Вкусќте и вќдите, їко благ Госпћдь: блажљн муж, ќже уповђет нань.
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Peljätkää Herraa, te hänen pyhänsä, sillä häntä pelkääväisiltä ei mitään puutu. (10)

Б0йтесz гдcа, вси2 ст7jи є3гw2, ћкw нёсть лишeніz боsщымсz 
є3гw2.
Бћйтеся Гћспода, вси святќи егћ, їко несть лишљния боїщымся егћ.

Nuoret leijonat kärsivät puutetta ja näkevät nälkää, mutta Herraa etsiviltä ei mitään hyvää puutu. (11)

Богaтіи њбнищaша и3 взалкaша: взыскaющіи же гдcа не лишaтсz
всsкагw бlга.
Богђтии обнищђша и взалкђша: взыскђющии же Гћспода не лишђтся всїкаго блђга.

Tulkaa, lapset, kuulkaa minua: Herran pelkoon minä teidät opetan. (12)

Пріиди1те, ч†да, послyшайте менє2, стрaху гдcню научY вaсъ.
Приидќте, чђда, послџшайте менљ, стрђху Госпћдню научџ вас.

Kuka oletkin, joka elää tahdot ja rakastat elämän päiviä nauttiaksesi onnea: (13)

Кто2 є4сть чlвёкъ хотsй жив0тъ, любsй дни6 ви1дэти бlги;
Кто есть человљк хотїй живћт, любїй дни вќдети блђги?

varjele kielesi pahasta ja huulesi vilppiä puhumasta; (14)

Ўдержи2 kзhкъ тв0й t ѕлA и3 ўстнЁ твои2, є4же не гlати льсти2.
Удержќ яз²к твой от зла и устнљ твоќ, љже не глагћлати льстќ.

vältä pahaa ja tee hyvää, etsi rauhaa ja pyri siihen. (15)

Ўклони1сz t ѕлA и3 сотвори2 бlго: взыщи2 ми1ра и3 пожени2 и5.
Уклонќся от зла и сотворќ блђго: взыщќ мќра и поженќ и.

Herran silmät tarkkaavat vanhurskaita, ja hänen korvansa heidän huutoansa. (16)

Џчи гдcни на првdныz, и3 ќши є3гw2 въ мlтву и4хъ.
Ћчи Госпћдни на прђведныя, и џши егћ в молќтву их.

Herran kasvot ovat pahantekijöitä vastaan, hävittääkseen maasta heidän muistonsa. (17)

ЛицE же гдcне на творsщыz ѕл†z, є4же потреби1ти t земли2 
пaмzть и4хъ.
Лицљ же Госпћдне на творїщыя злђя, љже потребќти от землќ пђмять их.
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Vanhurskaat huutavat, ja Herra kuulee ja vapahtaa heidät kaikista heidän ahdistuksistaan. (18)

Воззвaша првdніи, и3 гдcь ўслhша и5хъ и3 t всёхъ скорбeй и5хъ 
и3збaви и5хъ.
Воззвђша прђведнии, и Госпћдь усл²ша их и от всех скорбљй их избђви их.

Lähellä on Herra niitä, joilla on särjetty sydän, ja hän pelastaa ne, joilla on murtunut mieli. (19)

Бли1з8 гдcь сокрушeнныхъ сeрдцемъ, и3 смирє1нныz д¦омъ сп7сeтъ.
Близъ Госпћдь сокрушљнных сљрдцем, и смирљнныя дџхом спасљт.

Monta on vanhurskaalla kärsimystä, mutta Herra vapahtaa hänet niistä kaikista. (20)

МнHги скHрби првdнымъ, и3 t всёхъ и5хъ и3збaвитъ | гдcь.
Мнћги скћрби прђведным, и от всех их избђвит я Госпћдь.

Hän varjelee kaikki hänen luunsa, ei yksikään niistä murru. (21)

Храни1тъ гдcь вс‰ кHсти и4хъ, ни є3ди1на t ни1хъ сокруши1тсz.
Хранќт Госпћдь вся кћсти их, ни едќна от них сокрушќтся.

Pahuus tappaa jumalattoman, ja jotka vanhurskasta vihaavat, ne tulevat syynalaisiksi. (22)

Смeрть грёшникwвъ лютA, и3 ненави1дzщіи првdнаго прегрэшaтъ.
Смљрть грљшников лютђ, и ненавќдящии прђведнаго прегрешђт.

Herra lunastaa palvelijainsa sielut, eikä yksikään, joka häneen turvaa, tule syynalaiseksi. (23)

И#збaвитъ гдcь дyшы р†бъ свои1хъ, и3 не прегрэшaтъ вси2 
ўповaющіи на него2.
Избђвит Госпћдь дџшы раб своќх, и не прегрешђт вси уповђющии на негћ.

Me näimme totisen Valkeuden, │ otimme vastaan taivaallisen Hengen,

Ви1дэхомъ свётъ и4стинный,│пріsхомъ д¦а нбcнаго,
Вќдехом свет ќстинный, │ приїхом Дџха небљснаго,
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löysimme totisen uskon, │ kumarramme jakaantumatonta Kolminaisuutta, │ sillä hän on meidät pelastanut.

њбрэт0хомъ вёру и4стинную,│нераздёльнэй трbцэ 
покланsемсz:│тa бо нaсъ спcлA є4сть.
обретћхом вљру ќстинную, │ нераздљльней Трћице покланїемся: │ та бо нас спаслђ есть.

Täyttyköön suumme sinun kiittämisestäsi, Herra.

Да и3сп0лнzтсz ўстA н†ша хвалeніz твоегw2, гдcи,
Да испћлнятся устђ нђша хвалљния твоегћ, Гћсподи,

että veisuilla ylistäisimme sinun kunniaasi, │ kun olet tehnyt meidät otollisiksi tulemaan

ћкw да поeмъ слaву твою2,│ћкw спод0билъ є3си2 нaсъ 
причасти1тисz
їко да пољм слђву твоє, │ їко сподћбил есќ нас причастќтися

sinun pyhien, jumalallisien, kuolemattomien ja eläväksi tekevien salaisuuksiesi osallisuuteen.

ст7ы6мъ твои6мъ, б9eствєннымъ, безсмeртнымъ и3 
животворsщымъ тaйнамъ:
свят²м твоќм, божљственным, безсмљртным и животворїщым тђйнам:

Säilytä meidät sinun pyhyydessäsi, │ että koko päivän oppisimme sinun totuuttasi. Halleluja.

соблюди2 нaсъ во твоeй ст7hни,│вeсь дeнь поучaтисz прaвдэ 
твоeй. А#ллилyіа.
соблюдќ нас во твољй свят²ни, │ весь день поучђтися прђвде твољй. Аллилџиа.

Herran nimessä. │ Siunattu olkoon Herran nimi nyt ja iankaikkisesti.

Њ и4мени гдcни.│Бyди и4мz гдcне бlгословeно t нhнэ и3 до вёка.
О ќмени Госпћдни. │ Бџди ќмя Госпћдне благословљно от н²не и до вљка.

Kunnia olkoon isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle, nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 ст70му д¦у, и3 нhнэ, и3 прcнw, и3 во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.
Слђва Отчџ и С²ну и Святћму Дџху, и н²не, и прќсно, и во вљки векћв, амќнь.
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Herra, armahda. Herra, armahda. Herra, armahda. Siunaa.

Гдcи поми1луй, гдcи поми1луй, гдcи поми1луй. Бlгослови2.
Гћсподи помќлуй, Гћсподи помќлуй, Гћсподи помќлуй. Благословќ.

Meidän isällemme, pyhimmälle ekumeeniselle patriarkalle Bartholomeokselle,

Вели1кагw гдcи1на и3 nц7A нaшегw варfоломez, ст7eйшагw патриaрха
вселeнскагw,
Велќкаго господќна и отцђ нђшего Варфоломљя, святљйшаго патриђрха Вселљнскаго,

ja korkeasti pyhitetylle isällemme Karjalan ja koko Suomen arkkipiispalle Leolle,

и3 гдcи1на нaшегw преwсщ7eннэйшагw ґрхіепjскопа карeльскагw и3 
всеS финлsндіи львA,
и господќна нђшего преосвящљннейшаго архиепќскопа Карљльскаго и всеї Финлїндии Львђ,

ja korkeasti pyhitetylle isällemme Helsingin metropoliitalle Ambrosiukselle,

и3 гдcи1на нaшегw преwсщ7eннэйшагw митрополjта хeльсинскагw 
ґмвр0сіz,
и господќна нђшего преосвящљннейшаго митрополќта Хљльсинскаго Амврћсия,

ja korkeasti pyhitetylle isällemme Oulun metropoliitalle Panteleimonille,

и3 гдcи1на нaшегw преwсщ7eннэйшагw митрополjта nyлунскагw 
пантелеи1мона,
и господќна нђшего преосвящљннейшаго митрополќта Оџлунскаго Пантелеќмона,

ja korkeasti siunatulle Joensuun piispalle Arsenille,

и3 гдcи1на нaшегw преwсщ7eннэйшагw є3пjскопа и3оєнсyскагw
ґрсeніz,
и господќна нђшего преосвящљннейшаго епќскопа Иоэнсџскаго Арсљния,
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tämän pyhän temppelin veljille ja kaikille seurakuntamme jäsenille sekä kaikille oikeauskoisille kristityille

брaтію ст7aгw хрaма сегw2 и3 вс‰ правослaвныz хртcіaны,
брђтию святђго хрђма сегћ и вся правослђвныя христиђны,

anna, Herra, pitkä ikä ja varjele heitä.

гдcи, сохрани2 и5хъ на мн0гаz лёта.
Гћсподи, сохранќ их на мнћгая лљта.
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